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No. 75. CONVENTION BETWEENHIS MAJESTY’S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE BELGIAN
GOVERNMENT FOR THE PROMOTION OF MUTUAL
UNDERSTANDING OF INTELLECTUAL, ARTISTIC AND
SCIENTIFIC ACTIVITIES (WITH EXCHANGE OF
NOTES). SIGNEDAT BRUSSELS,ON 17 APRIL 1946

The Governmentof the United Kingdom of GreatBritain and Northern
Irelandandthe Belgian Government,

Desiringto concludeaConventionfor the purposeof promotingby friendly
interchangeandco-operationthe fullest possibleunderstandingin their respective
countriesof the intellectual,artisticandscientific activities as well as of theways
of life of the other country,

Have accordinglyappointedPlenipotentiariesfor the purpose,who, being
duly authorisedto this effectby their respectiveGovernments,

Have agreedas follows:—

Article I

Each ContractingGovernmentwill use its bestendeavoursto ensurethe
creation,at Universitiesor otherinstitutionsfor highereducationin its territory,
of Professorialchairs or Readershipsin the language,literature,history of, and
in othersubjectsconcerningthe territory of the other ContractingGovernment.

• Article 2

EachContractingGovernmentwill be permittedto establishcultural Insti-
tutesin the territory of the other, provided that it complies with the general
requirementsof the local law with regardto the establishmentof suchinstitutes.
The term “Institute” includesschools,librariesandfilm librariesdedicatedto the
purposeswhich thepresentConventionhasin view.

Article 3

• The ContractingGovernmentswill encouragethe interchangebetweentheir
territoriesof University personnel,schoolteachers,students,researchworkersand
representativesof other professionsand occupations.
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Article 4

The ContractingGovernmentswill provide scholarshipsin such manner
as to enable nationals of eachcountry to pursueor undertakestudies, techni-
cal training, or researchin the territory of theotherContractingGovernment.

Article 5

The ContractingGovernmentswill encouragethe closestcollaborationbe-
tweenthe learnedsocietiesof their respectiveterritories for the purposeof pro-
viding mutual aid in intellectual,artistic, scientific, civic andsocial activities.

Article 6

The ContractingGovernmentswill examine the conditions under which
examinations,both entranceand degree,conductedin the territory of one of
them may be recognisedin the territory of the other ashaving the samevalue
as correspondingexaminationsin the latter territory for academicpurposesand
in appropriatecasesfor professionalpurposes.

Article 7

EachContracting Governmentwill encouragethe developmentof holiday
coursesto be attendedby academicpersonnel,teachers,studentsand school
pupils (a) of the territory of the other ContractingGovernmentin the territory
of the former, and (b) of its own territory in the territory of theotherContract-
ing Government.

Article 8

The ContractingGovernmentswill encourage,by invitation andsubsidy,re-
ciprocal visits of selectedgroupsfor the purposeof developingcultural and pro-
fessionalcollaboration.

Article 9

The ContractingGovernmentswill encourageco-operationbetweenrecog-
nised youth and national adult educationorganisationsof their respectiveter-
ritories.

Article 10

The Contracting Governmentswill assisteachother in making the culture
of eachterritory betterknown in the other territory by meansof: —
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(a) Books, periodicalsandotherpublications;

(b) Lecturesand concerts;

(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Dramatic performances;

(e) Radio, films, gramophonerecordsandother mechanicalmeans.

Article ii

Forthe purposeof the applicationof this Convention,a permanentMixed
Commission,consistingof tenmembers,who neednotnecessarilybeGovernment
officials, will be set up. This Commissionwill be divided into two sections,one
composedof Belgian membersand sitting in Brussels,the other composedof
British membersand sitting in London. Eachsectionshall consistof five mem-
bers. The Foreign Office, in agreementwith the competentdepartmentsof the
Governmentof the United Kingdom, will nominatethemembersof the British
section,and the Belgian Ministry of Education, in agreementwith the Belgian
Ministry of Foreign Affairs, will nominatethe membersof the Belgian section.
Eachlist will be communicatedthrough the diplomaticchannelfor approvalto
the otherContractingGovernment.

Article 12

The completepermanentMixed Commissionwill meetwhen necessaryand
at least oncea year in Belgium and in the United Kingdom in turn. For the
purposeof thesemeetings,the Commissionwill be presidedoverby an eleventh
member,who will be appointedby the ContractingGovernmentin whosecapital
themeetingis to takeplace.

Article 13

(1) One of the first tasks of the Mixed Commissionshall be to drawup,
at a full meeting,detailedproposalsfor the applicationof the presentConven-
tion. Theseproposalsshall, when approvedby the ContractingGovernments,
be deemedto bean Annex to thepresentConvention. Theapprovalof the Con-
tractingGovernmentsshall be signified by an Exchangeof Notes.

(2) Thereafter the Mixed Commissionwill review the working of the
Conventionand proposeto the Contracting Governmentsany modifications of
the Annexwhich may be deemednecessary.
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(3) Modifications of the Annex may also be proposed,in the intervalsbe-
tweenthemeetingsof the permanentMixed Commission,by either section,sub-
ject to the consentof the other.

(4) Modifications of the Annexshallcomeinto force whenapprovedby the
ContractingGovernments. Such approvalshallbe signified by an exchangeof
notes.

Article 14

In this Conventionthe expressions“territory” and “country” mean: —

(1) In relation to the Governmentof the United Kingdom, the United
Kingdom of GreatBritain and Northern Ireland and any British overseaster-
ritory, colony, protectorate,protectedstate or mandatedterritory administered
by the Governmentof the United Kingdom to which this Conventionmay be
extendedby anotification addressedby the Governmentof the United Kingdom
to the Belgian Governmentthrough the diplomatic channel, from the date of
such notification.

(2) In relation to the Governmentof the Kingdom of Belgium, the Bel-
gian territory in Europeand in any othercolonial or mandatedterritory to which
the Conventionmay be extendedby a notification addressedby the Belgian
Governmentto the Governmentof the United Kingdom throughthe diplomatic
channel,from the dateof suchnotification.

Article 15

The presentConventionshallbe ratified. The exchangeof the instruments
of ratification shalltakeplacein Brussels. The Conventionshallenterinto force
on the 15th dayafter the exchangeof the instrumentsof ratification.

Article 16
The presentConventionshall remain in force for a minimum period of

five years. Thereafter, if not denouncedby either ContractingGovernmentnot
less than six monthsbefore the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six monthsfrom the dateon which either ContractingGov-
ernmenthasgiven noticeof denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedPlenipotentiarieshave signed the
presentConventionandaffixed theretotheir seals.

DONE in duplicatein Brussels,the 17th day of April, 1946,in English and
French,both textsbeing equallyauthentic.

(L.S.) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN

(L.S.) P.-H.SPAAK
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

ECHANGE DE NOTES

Nol
TRADUCTION — TRANSLATION

Sir Hughe Knatchbull-Hugessen
to M. Spaalc

M. le Ministre,

British Embassy,
Brussels,17th April, 1946

On signing this day the Convention
on the promotion of mutual under-
standing of intellectual, artistic and
scientific activities betweenthe United
Kingdom and Belgium, I have the
honour to affirm the understanding
which wasreachedduring thenegotia-
tions, namely,that nothing in the pro-
visions of the Convention shall be
deemedto affect the obligation of any
person to comply with the laws and
regulationsof eithercountryconcerning
the entry and residenceof foreigners.

2. If this is also the view of the
Belgian Government,I havethehonour
to suggest that the presentnote and
your Excellency’s reply to that effect
be regardedas placing on record the
understandingbetween the Contract-
ing Governmentsin this matter.

I avail, &c.

Sir Hughe Knatchbull-Hugessen
a M. Spaak

Ambassadede Grande-Bretagne
Bruxelles,le 17 avril 1946

Monsieur le Ministre,

En signant ce jour Ia convention
tendant a favoriser la comprehension
mutuelle des activités intellectuelles,
artistiques et scientifiques entre Ic
Royaume-Uni et Ia Belgique, j’ai
l’honneur de confirmer l’arrangement
intervenu au cours des négociations,a
savoirqu’aucunedes dispositionsde la
conventionne pourra être interprétée
commeaffectantl’obligation pour qui-
conquede se conformerauxlois et rè-
glementsde l’un ou l’autre des deux
paysconcernantl’entréeet le séjourdes
étrangers.

2. Si le Gouvernementbelge est
egalementde cet avis, j’ai l’honneurde
proposerque la prCsente note et la
réponse de Votre Excellence dans ce
sens soient considérCescomme sanc-
tionnant 1’arrangementintervenu en
cettematièreentreles Gouvernements
contractants.

Jesaisis, etc.

(Signed) (Signe)
H. M. KNATCHBULL-HUGESSENH. M. KNATCHBULL-HUGESSEN
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No. 2 No.2

TRANSLATION — TRADTJCTION

M. Spaakto
Sir HugheKnatchbull-Hugessen

Ministère desAffaires étrang~res
et du Commerceextérieur
Bruxelles, le 17 avril 1947

M. l’Ambassadeur,

Par lettre en datede ce jour, Votre
Excellence a bien voulu me faire
savoir qu’en procédantaujourd’hui a
Ia signaturede la Conventiondestinée
a promouvoir les relations intellec-
tuelles, artistiqueset scientifiques en-
tre la Belgique et Ic Royaume-Uni
de Grande-Bretagne,elle confirmait
l’arrangement intervenu au cours des
négociations,a savoir que les disposi-
tions de la Convention n’impliquent
aucunederogationa l’application des
lois et règlementsde chaquepays con-
cernantl’entrée et le séjour des étran-
gerssurleur territoire.

J’ai i’honneur de porter a la con-
naissancede Votre Excellenceque le
Gouvernementbelgeconfirme, de son
côté, l’arrangementrappeléci-dessus.

Lalettre queVotreExcellenceabien
voulu m’adresserCt la présenteconsti-
tuent l’accorddesdeuxGouvernements
contractantsen cettemati~re.

Je saisis, &c.

Mr. Spaakto
Sir Hughe Knatchbull-Hugessen

Ministry of Foreign Affairs
andExternalTrade

Brussels,17 April 1946

Monsieur I’Ambassadeur,

In your letter of to-day’s date, you
informed me that in signing this day
the Convention on the promotion of
intellectual, artistic and scientific rela-
tions betweenBelgium and the United
Kingdom, you confirmed the under-
standingwhich wasreachedduring the
negotiations, namely, that nothing in
the provisions of the Conventionshall
be deemedto affect in any way the
application of the laws and regulations
of eithercountry, concerningthe entry
and residenceof foreigners.

I have the honour to inform your
Excellency that the Belgian Govern-
ment for its part, confirms the under-
standingset forth above.

Your Excellency’s letter and the
presentnoteplace on recordthe under-
standingbetweenthe two Governments
in this matter.

I avail, etc.

P.-H. SPAAK P.-H. SPAAK
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